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Some children grow up in a social environment where more than one language is used and are able to acquire a second language in
بعض الأطفال ينشأون في بيئة اجتماعية حيث يتم استخدام أكثر من لغة واحدة، وتمكن من اكتساب اللغة الثانية في circumstances similar to those of first language acquisition. Those fortunate individuals are bilingual. However, most of us are not exposed to a second language until much later and our ability to use a second language, even after yearsمشابهة لتلك اكتساب اللغة الأولى الظروف. هؤلاء الأفراد حظا لغتين. ومع ذلك ، لم يتم كشفها معظمنا إلى اللغة الثانية ، حتى بعد ذلك بكثير، وقدرتنا على استخدام لغة ثانية ، حتى بعد سنوات
 of study, rarely matches ability in our first language. a number of different approaches have been proposed to help learners become as effective communicating in a second language (L2) as they are in their first language (L1).
من الدراسة ، ونادرا ما يطابق القدرة في لغتنا الأولى. وقد اقترح عدد من المناهج المختلفة لمساعدة المتعلمين يصبح مثل التواصل الفعال في لغة ثانية (L2) كما هي الحال في لغتهم الأولى (L1).
A distinction is sometimes made between learning in a ‘foreign language’ setting (learning a language that is not generally spoken in the surrounding community) and a ‘second language’ setting (learning a language that is spoken in the surrounding community). In either case, they are simply trying to learn another language, so the expression أحيانا يتم التمييز بين التعلم في الإعداد "اللغة الأجنبية" (تعلم اللغة التي لا يتحدث بها عموما في المجتمع المحيط) و 'اللغة الثانية" الإعداد (تعلم اللغة التي يتحدث بها في المجتمع المحيط). في كلتا الحالتين ، هم يحاولون ببساطة لتعلم لغة أخرى، وبالتالي فإن التعبير
second language learning is used more generally to describe both situations.
يستخدم second تعلم اللغة أعم لوصف كل الحالات.
A more significant distinction is made between acquisition and learning. The term acquisition is used to refer to the gradual development of ability in a language by using it naturally in communicative situations with others who know the language وثمة فرق كبير بين اكتساب المزيد والتعلم. يستخدم اقتناء المصطلح للإشارة إلى التطور التدريجي لقدرة بلغة باستخدام بشكل طبيعي في حالات التواصل مع الآخرين الذين يعرفون هذه اللغة.
. The term learning, however, applies to a more conscious process of accumulating knowledge of the features, such as vocabulary and grammar, of a language, typically in an institutional setting. (Mathematics, for example, is learned, not acquired.)
تعلم الأجل ، ومع ذلك ، ينطبق على عملية أكثر وعيا من المعرفة المتراكمة من الميزات ، مثل المفردات والقواعد ، ولغة، وعادة في بيئة مؤسسية. (الرياضيات، على سبيل المثال، وعلم، وليس المكتسبة.)

Very few adults seem to reach native-like proficiency in using a second language. There are individuals who can achieve great expertise in the written language, but not the spoken language. This might suggest that some features of a second language عدد قليل جدا من الكبار ويبدو أن التوصل إلى الأم مثل الكفاءة في استخدام لغتهم الثانية. هناك من الأفراد الذين يمكن أن يحقق الكثير من الخبرة في اللغة المكتوبة، ولكن ليس في اللغة المحكية. وهذا قد يوحي بأن بعض ميزات لغة ثانية ،
, such as vocabulary and grammar, are easier to learn than others such as pronunciation. This type of observation is sometimes taken as evidence that, after the critical period for language acquisition مثل المفردات والقواعد ، وأسهل للتعلم أكثر من غيرها مثل النطق. أحيانا يتم اتخاذ هذا النوع من المراقبة كدليل أنه بعد الفترة الحرجة لاكتساب اللغة و
 has passed, around the time of puberty, it becomes very difficult to acquire another language fully
انقضى ، في وقت قريب من سن البلوغ، فإنه يصبح من الصعب جدا الحصول على لغة أخرى تماما

Acquisition barriers
اكتساب الحواجز
Against this view, it has been demonstrated that students in their early teens are quicker and more effective second language learners in the classroom than
ضد هذا الرأي ، وقد ثبت أن الطلاب في سن المراهقة المبكرة هي أسرع وأكثر فعالية المتعلمين لغة ثانية في الفصول الدراسية من, for example, seven-year-olds. It may be, of course, that the effective learning of a second language requires a combination of factors. The optimum age for learning may be
على سبيل المثال ، سبع سنوات من العمر. قد يكون، بطبيعة الحال ، أن التعلم الفعال للغة ثانية يتطلب مزيجا من العوامل. قد سن الأمثل للتعلم يكون during the years from about ten to sixteen when the flexibility of our inherent capacity for language has not been completely lost, and the maturation of cognitive skills allows a more effective analysis خلال السنوات من حوالي 10-16 عندما لم مرونة القدرات الكامنة لدينا للغة فقدت تماما، ونضج المهارات المعرفية يسمح بتحليل أكثر فعالية من الميزات العادية اللغة الثانية يتم تعلمها.
of the regular features of the second language being learned.
من السمات العادية التي تعلم لغة ثانية.

If there is a strong element of unwillingness or embarrassment in attempting to produce the different sounds of another language, then it may override
وإذا كان هناك عنصر قوي من عدم رغبة أو حرجا في محاولة لإنتاج الأصوات المختلفة من لغة أخرى ، ومن ثم فإنه قد تجاوز whatever physical and cognitive abilities there are. If this self-consciousness is accompanied by a lack of empathy with the other culture, then the subtle effects of not really wanting to sound like a Russian or a German or an American may strongly inhibit the learning process. أيا كانت قدراتهم الجسدية والذهنية هناك. إذا كان قد رافق هذا الوعي الذاتي بسبب عدم وجود تعاطف مع ثقافة الآخر ، ثم آثار خفية من لا يريد حقا أن يبدو وكأنه الروسية أو الألمانية أو الأمريكية وتمنع بقوة عملية التعلم.

Affective factors
العوامل العاطفية.
This type of emotional reaction, or ‘affect’, may also be caused by dull textbooks, unpleasant classroom ويمكن أيضا هذا النوع من ردود الفعل العاطفية ، أو "يؤثر" ، يكون سببها الكتب المملة ، الفصول غير سارة
surroundings or an exhausting schedule of study and/or work. All these negative feelings or experiences are affective factors that can create a barrier to acquisition. Basically,
محيط أو جدولا مرهقا و / دراسة أو العمل. كل هذه المشاعر السلبية أو التجارب العاطفية هي العوامل التي يمكن أن تخلق حاجزا على اقتنائها. أساسا ، if we are stressed, uncomfortable, self-conscious or unmotivated, we are unlikely to learn anything.
إذا أكدنا، غير مريح ، ذاتية واعية أو غير مدفوعة، ونحن من غير المرجح أن تعلم أي شيء
Despite all these barriers, the need for instruction in other languages has led to a variety of educational approaches and methods aimed at fostering second language learning
. على الرغم من كل هذه الحواجز، وقد أدت الحاجة للتعليم في لغات أخرى لمجموعة متنوعة من المناهج التعليمية والأساليب التي تهدف إلى تعزيز second تعلم اللغة. Many recent approaches designed to promote second language learning have tended to reflect different theoretical views on how a second language might best be learned.
مالت. كثير من المناهج الحديثة تهدف إلى تعزيز تعلم اللغة second لتعكس وجهات النظر المختلفة حول كيفية النظرية قد يكون من الأفضل أن تكون لغة ثانية المستفادة.
The most traditional approach is to treat L2 learning in the same way as any other academic subject. Vocabulary lists and sets of grammar rules are used to define the target of learning, memorization is encouraged, and written language rather than spoken language is emphasized.
أكثر النهج التقليدي لعلاج L2 التعلم في بنفس الطريقة أي موضوع الأكاديمية الأخرى. وتستخدم قوائم المفردات والقواعد النحوية مجموعات من تحديد الهدف من التعلم ، ويشجع التلقين، وكتب اللغة وليس هو التأكيد اللغة المحكية. This method has its roots in the traditional teaching of Latin and is described as the grammar–translation method.
هذا الأسلوب له جذوره في تدريس التقليدية اللاتينية ويوصف بأنه الأسلوب النحوي الترجمة
Avery different approach, emphasizing the spoken language, became popular in the middle of the twentieth century. It involved a systematic presentation of the structures of the أفيري نهجا مختلفا، مع التشديد على اللغة المحكية، وأصبحت شعبية في منتصف القرن العشرين. وشمل عرضا المنهجي للبنى
second language , moving from the simple to the more complex, in the form of drills that the student had
اللغة الثانية، والانتقال من البسيط إلى الأكثر تعقيدا، في شكل من التدريبات التي كان الطالب to repeat. This approach, called the audiolingual method, was strongly influenced by a belief that the fluent use of a language was essentially a set of ‘habits’ that could be developed with a lot of practice.
لتكرار. وقد تأثر بشدة هذا النهج، ودعا الأسلوب audiolingual ، من خلال الاعتقاد بأن استخدام يجيد لغة هي في جوهرها مجموعة من "عادات" يمكن تطويرها مع الكثير من الممارسة.

More recent revisions of the second language learning experience can best be described as communicative approaches.
إن أفضل طريقة لمزيد من التنقيحات الأخيرة لتجربة تعلم اللغة الثانية ستكون على النحو المبين النهج التواصلية. They are partially a reaction against the artificiality of ‘pattern-practice’ and also against the belief that consciously
هم جزئيا رد فعل ضد التصنع من "نمط الممارسة"، وكذلك ضد الاعتقاد ان بوعي learning the grammar rules of a language will necessarily result in an ability to use the language. They are based on a belief that the functions of language (what it is used for) should be emphasized rather than the forms of the language (correct grammatical or phonological structures).
وسوف تعلم القواعد النحوية للغة يؤدي بالضرورة إلى القدرة على استخدام اللغة. لأنها تستند إلى الاعتقاد بأن وينبغي التأكيد على وظائف اللغة (ما هو استخدامه ل) بدلا من أشكال اللغة (تصحيح التراكيب النحوية أو الصوتية).
The most fundamental change in the area of L2 learning in recent years has been a shift from concern with the teacher, the textbook and the method to an interest in the
لقد كان التغيير الأكثر جوهرية في مجال التعلم L2 في السنوات الأخيرة تحولا من القلق مع المعلمين ، والكتب المدرسية وأسلوب لديه مصلحة في learner and the acquisition process. For example, one radical feature of most communicative approaches is the toleration of ‘errors’ produced by students. Just as children acquiring their first language produce certain types المتعلم وعملية الاقتناء. على سبيل المثال ، ميزة واحدة من أكثر الأساليب الراديكالية التواصلية هو تسامح من "أخطاء" المنتجة من قبل الطلاب. تماما كما أطفال لغتهم الأولى الحصول على إنتاج أنواع معينة
 of ungrammatical forms at times, so we might expect the second language learner to produce similar forms at certain stages.
Of course, some errors may be due to ‘transfer’ (also called ‘crosslinguistic influence’). Transfer
أشكال غير قواعدي في بعض الأحيان، لذلك فإننا قد نتوقع من متعلم اللغة الثانية لانتاج نماذج مماثلة في مراحل معينة.
بالطبع، قد يكون بسبب بعض الأخطاء في "نقل" (وتسمى أيضا "تأثير crosslinguistic'). Transf
 means using sounds, expressions or structures from the first language when performing in the second language . If the L1 and L2 have similar features, then the learner may be able to benefit from the positive transfer of L1 knowledge to the L2. On the other hand, transferring an L1 feature that is really different from the L2 results in negative transfer 
يعني استخدام الأصوات ، وتعبيرات أو هياكل من اللغة الأولى عند أداء في اللغة الثانية. إذا L1 و L2 لها سمات مشابهة، ثم قد يكون المتعلم قادرا على الاستفادة من نقل المعرفة L1 الإيجابية للL2. من جهة أخرى ، نقل ميزة L1 المختلف حقا من النتائج السلبية في نقل L2

and it may make the L2 expression difficult to understand.
On close inspection, the language produced by second language learners contains a large number of ‘errors’ that seem to have no connection to the forms of either the first language or second language. Evidence of this sort suggests that there is some in-between system used in the second language
وأنه قد جعل التعبير L2 يصعب فهمه.
على تفتيش قريبة، وهي اللغة التي تنتجها المتعلمين لغة ثانية يحتوي على عدد كبير من "الأخطاء" التي يبدو أن لا علاقة لأشكال اللغة سواء الأولى أو اللغة الثانية. أدلة من هذا النوع تشير إلى أن هناك بعض النظام في الفترات الفاصلة بين المستخدمة في اللغة الثانية
 acquisition process that certainly contains aspects of the first language and second language, but which is an inherently variable system with rules of its own.
عملية اكتساب التي تحتوي بالتأكيد جوانب اللغة الأولى واللغة الثانية، ولكن الذي هو نظام متغير بطبيعته مع قواعد خاصة بها This system is called an interlanguage and it is now considered to be the basis of all second language production.
وهذا ما يسمى نظام interlanguage ويعتبر الآن أن تكون أساس كل إنتاج لغة ثانية.
Interlanguage
Fossilization is the process whereby an interlanguage, containing many non-second language features, stops developing toward more accurate forms of the second language .
التحجر هو عملية بموجبها interlanguage، تحتوي على العديد من الميزات غير لغة ثانية ، يتوقف النامية نحو أشكال أكثر دقة للغة ثانية.
Many learners have an instrumental motivation. That is, they want to learn the second language in order to achieve some other goal, such as completing a school graduation requirement
العديد من المتعلمين لديهم دافع أساسي. وهذا يعني أنها تريد أن تعلم لغة ثانية من أجل تحقيق بعض الأهداف الأخرى ، مثل استكمال متطلبات التخرج من المدرسة or being able to read scientific publications, but not really for any social purposes. In contrast, those learners with an integrative motivation want to learn the L2 for social purposes, in order to take part in the social life of a community using that language and to become an accepted member of that community.
أو أن تكون قادرة على قراءة المنشورات العلمية، ولكن ليس حقا لأي غرض من الأغراض الاجتماعية. في المقابل ، أولئك المتعلمين مع الدافع التكاملي تريد معرفة L2 لأغراض اجتماعية، من أجل المشاركة في الحياة الاجتماعية للمجتمع واستخدام تلك اللغة لتصبح عضوا مقبولا في هذا المجتمع.

Motivation
حافز
It is also worth noting that those who experience some success in second language communication are among the most motivated to learn. So, motivation may be as much a result of success as a cause.
The term input 
ومن الجدير بالذكر أيضا أن أولئك الذين يعانون من بعض النجاح في التواصل اللغة الثانية هي من بين دوافع أكثر للتعلم. لذا، قد يكون الدافع بقدر ما هو نتيجة للنجاح هو سبب الوفاة.
إدخال مصطلح
is used to describe the language that the learner is exposed to. To be beneficial for L2 learning, that
يستخدم لوصف اللغة التي يتعرض المتعلم إلى. أن تكون مفيدة للتعلم L2 ، أن input has to be comprehensible. It can be made comprehensible by being simpler in structure and vocabulary, as in the variety of speech called foreigner talk.
المدخلات يجب أن يكون مفهوما. ويمكن ان يكون مفهوما من قبل يجري في الهيكل وبساطة المفردات ، كما هو الحال في العديد من خطاب دعا نقاش أجنبي.
As the learner’s interlanguage develops, however, there is a need for more interaction and the kind of ‘negotiated input’ that arises in conversation. 
كما interlanguage المتعلم يتطور، ومع ذلك ، هناك حاجة لمزيد من التفاعل وهذا النوع من "المدخلات التفاوض" الذي يطرح نفسه في المحادثة.
Input and output
Negotiated input is second language material that the learner can
المدخلات والمخرجات
مدخلات التفاوض في المرتبة الثانية المواد اللغة التي يمكن للمتعلم acquire in interaction through requests for clarification while active attention is being focused on what is said.
في التفاعل من خلال الحصول على طلبات التوضيح بينما يتم تركيز الاهتمام النشط على ما يقال.
The opportunity
to produce comprehensible output in meaningful interaction seems to be another important element in the learner’s development of L2 ability, yet it is one of the most difficult things to provide in large L2 classes.
الفرصة
لإنتاج الناتج مفهومة في تفاعل هادف ويبدو أن هناك عنصر آخر مهم في تنمية قدرة المتعلم L2، ومع ذلك هي واحدة من أصعب الأمور أن تقدم في فصول L2 الكبيرة.
Communicative competence can be defined as the general ability to use language accurately, appropriately, and flexibly. The first component is grammatical competence, which involves the accurate
يمكن تعريف الكفاءة التواصلية والقدرة العامة على استخدام اللغة بشكل دقيق، بشكل مناسب ، ومرونة. العنصر الأول هو الكفاءة اللغوية، والذي ينطوي على الدقة use of words and structures. The ability to use appropriate language is the second component, called sociolinguistic competence. It enables the learner to know when to say Can I have some water? versus Give me some water! according to the social context.
استخدام الكلمات والتراكيب. القدرة على استخدام اللغة المناسبة هي العنصر الثاني، ودعا اختصاص الاجتماعي اللغوي. أنها تمكن المتعلم لمعرفة متى يمكن القول لدي بعض الماء؟ مقابل أعطني بعض الماء! وفقا للسياق الاجتماعي.
Communicative competence
The third component is called strategic competence. This is the ability to organize a message effectively and to compensate, via strategies, for any difficulties. In L2 use, learners inevitably experience moments 
الكفاءة التواصلية
يسمى العنصر الثالث اختصاص الاستراتيجية. هذا هو القدرة على تنظيم فعال ورسالة إلى تعويض، عبر استراتيجيات لأية صعوبات. في استخدام L2، والمتعلمين الخبرة حتما لحظات when there is a gap between communicative intent and their ability to express that intent. Some learners may just stop talking, whereas others will try to express themselves using a communication strategy
عندما يكون هناك فجوة بين النوايا التواصلية وقدرتها على التعبير عن ذلك القصد. بعض المتعلمين قد نتوقف عن الحديث، في حين أن الآخرين سوف محاولة للتعبير عن أنفسهم باستخدام استراتيجية للاتصال
.
 In essence, strategic competence is the ability to overcome potential communication problems in interaction.
في جوهرها، والكفاءة الاستراتيجي هو القدرة على التغلب على المشاكل المحتملة في الاتصالات التفاعل.
In attempting to investigate the complex nature of L2 learning, we have to appeal to ideas not only from linguistic analysis, but from other fields such as communication studies, education, psychology and sociology. This large-scale attempt is often described as applied linguistics. Applied linguistics is the study of a large range of
في محاولة للتحقق من طبيعة معقدة من التعلم L2 ، علينا أن نناشد الأفكار ليس فقط من التحليل اللغوي، ولكن من المجالات الأخرى، مثل دراسات علم النفس الاتصالات والتعليم وعلم الاجتماع غالبا ما توصف هذه المحاولة على نطاق واسع في اللغويات التطبيقية. اللسانيات التطبيقية هي دراسة مجموعة كبيرة من
 practical issues involving language in general and second language learning in particular.
المسائل العملية التي تنطوي على اللغة في تعلم اللغة الثانية في عام وخاص.

